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	Termo Aditivo

ao 

Acordo de Cooperação Acadêmico, Científico e Cultural

entre a 

Universidade Federal da Bahia 

e a 

Universidade X, 

para intercâmbio de estudantes. 

(OBS: Sendo outra a finalidade substituir os termos  e modificar  o que for  necessário no corpo do texto)


	Terme Additif 

à 

l’Accord de Coopération Académique et Scientifique 

entre 

l’Universidade Federal da Bahia 

et 

l’Université X,

pour échange d’étudiants.


(N.B.: S’il s’agit d’une autre finalité, remplacer les termes signalés en bleu et modifier ce qu’il faut dans le corps du texte)



	Este programa é realizado conforme os termos e condições do Acordo de Cooperação Acadêmica e Científica e de Intercâmbio entre a Universidade Federal da Bahia, e a Universidade X, estando sujeito a tais disposições.
	Ce programme est réalisé en conformité avec les termes et conditions de l’Accord de  Coopération et Échange Académique et Scientifique entre l’Universidade Federal da Bahia et l’Université X.


	A Universidade Federal da Bahia, doravante denominada UFBA e a Universidade X, doravante denominada X, assinam o presente termo aditivo ao acordo de cooperação para estabelecer um programa de intercâmbio estudantil em áreas de mútuo interesse e benefício à ambas instituições.
	L’Universidade Federal da Bahia, ci-après désignée comme UFBA et l’Université X, ci-après désignée comme X, signent le présent terme additif à l’accord de coopération pour établir un programme d’échange d’étudiants dans les domaines d’intérêt mutuel et de bénéfice aux deux institutions.



	Esse acordo é estabelecido entre os seguintes departamentos e centros: 


	Cet accord est établi entre les départements et centres suivants:


	Na UFBA, se incluem: 


	À l’UFBA, sont compris:


	Na X, se incluem :


	À l’X, sont compris:

	1 – Propósito 
O propósito principal desse Termo Aditivo é instituir um intercâmbio de estudantes, fornecendo aos participantes a oportunidade de estudar e beneficiar-se do ambiente cultural e acadêmico da outra parte. 
Não haverá transferência de recursos entre as duas instituições.
	1 – Objectif
L’objectif principal de ce terme additif est d’instituer un échange d’étudiants, pour procurer aux participants une occasion d’étudier et de bénéficier de l’ambiance culturelle et académique de l’autre partie. 
Il n’y aura pas de transfert de ressources entre les deux institutions.

	2- Financiamento O presente termo aditivo não implica em nenhum compromisso financeiro, seja de uma parte, seja da outra. Projetos que importem na obtenção e gerenciamento de recursos financeiros serão objeto de Termos Aditivos entre a UFBA e X. Em tais Termos Aditivos, deverão ficar detalhadas as responsabilidades acadêmicas e financeiras de cada uma das partes efetivamente envolvidas, explicitando de onde advirão os recursos para a sua execução.

	2 – Financement
Le présent terme additif n’implique aucun engagement financier, de l’une ou l’autre des Parties. Des projets pouvant donner lieu à l’obtention et à la gestion de moyens financiers ferront l’objet d’Ententes Complémentaires entre l´UFBA et l´Université X. Dans ces Ententes Complémentaires devront être détaillées les responsabilités académiques et financières de chacune des parties effectivement impliquées dans ces projets, explicitant l’origine des moyens allouées à l‘exécution des projets.



	3- Coordenação Acadêmica 

(OBS Acrescentar ou suprimir aqui o que for necessário)


	3 - Coordination Académique
(NB: Modifier ce qu’il faut dans le corps du texte)



	Os indivíduos designados para coordenar o programa de intercâmbio de estudantes serão prioritariamente responsáveis pelas atividades abaixo listadas, sem excluir, no entanto, outras que possam surgir :


	Les individus désignés pour coordonner le programme d’échange d’étudiants seront prioritairement responsables pour les activités listées ci-dessous, sans en exclure cependant d’autres qui puissent advenir:


	· Orientar a seleção dos estudantes que participarão do intercâmbio;

· Auxiliar nos assuntos acadêmicos dos estudantes recebidos na instituição;

· Fornecer assistência aos estudantes recebidos na instituição para a realização da matrícula;

· Servir de contato entre as duas instituições. 

	· Orienter la sélection des étudiants qui participeront à l’échange;

· Aider les étudiants reçus dans l’institution sur des sujets académiques;

· Fournir l’assistance aux étudiants reçus dans l’institution pour la réalisation de l’inscription;

· Servir de liaison entre les deux institutions.

	4 - Números, Nível, Seleção e Equilíbrio

4.1 - O intercâmbio deve ser limitado ao máximo de X estudantes por ano letivo de cada instituição durante a vigênciado acordo. Ambas as instituições revisarão o programa de intercâmbio para garantir o equilíbrio do número de estudantes participantes, ajustando a quantidade, se necessário. Ao término do programa, caso exista um desequilíbrio no número de estudantes envolvidos no intercâmbio, a instituição com o déficit obriga-se a aceitar estudantes até que o desequilíbrio seja eliminado ou até que a outra instituição a declare livre da obrigação.


	4 - Nombres, Niveaux, Sélection et Équilibre
4.1. L’échange doit être limité au maximum à X étudiants par année scolaire de chaque institution pendant que l’accord est en vigueur. Les deux institutions reviseront le programme d’échange pour assurer l’équilibre du nombre d’étudiants participants, ajustant la quantité, au besoin. À la fin du programme, s’il existe un déséquilibre dans le nombre d’étudiants concernés dans l’échange, l’institution qui a le déficit s’oblige à accepter des étudiants jusqu’à ce que le déséquilibre soit éliminé ou jusqu’à ce que l’autre institution l’en déclare désobligée.

	5.4 - As partes concordam em examinar catálogos e conteúdos dos programas correspondentes a fim de estar de pleno acordo no que se refere à transferência de crédito acadêmico integral pelo trabalho realizado durante o intercâmbio. As partes farão todo o empenho no sentido de que o progresso acadêmico dos estudantes participantes não seja comprometido. 


	5.4 – Les parties s’accordent pour examiner des catalogues et contenus des programmes correspondants afin d’être pleinement d’accord sur ce qui se rapporte au transfert de crédit académique intégral pour le travail réalisé pendant l’échange. Les parties s’engageront pour que le progrès académique des étudiants participants ne soit pas compromis.

	6 – Posição do estudante e responsabilidades

6.1 - Os estudantes participantes matricular-se-ão em disciplinas correspondentes à carga horária regular na instituição anfitriã e pagarão inscrição e demais taxas à sua respectiva instituição de origem.


	6 – Position de l’étudiant et responsabilités

6.1 - Les étudiants participants s’inscriront dans les disciplines correspondant à la charge d’horaires régulière dans l’institution d’accueil et paieront l’inscription et d’autres frais à sa respective institution d’origine.

	6.2 - Os estudantes participantes do programa estarão sujeitos a todas as regras e regulamentos da instituição anfitriã.


	6.2 – Les étudiants participants du programme seront soumis à toutes les règles et règlements de l’institution d’accueil.

	6.3 - Os estudantes participantes são responsáveis pela obtenção de passaporte, visto(s), passagens, um seguro saúde abrangente que inclua eventualidades de isolamento e repatriamento, pelo alojamento, despesas de subsistência e transporte local. As universidades não se responsabilizam por tais despesas.


	6.3 – Les étudiants participants sont responsables de l’obtention du passeport, visa(s), billets, une assurance santé étendue qui englobe isolement et rapatriement, les frais de subsistance et de transport local. Les universités ne se responsabilisent pas pour de telles dépenses.

	7 - Alojamento e outras assistências

Os respectivos setores de cooperação internacional fornecerão ao estudante aprovado para o intercâmbio a declaração oficial para a obtenção do visto, e informação acerca de alojamentos, e orientações in loco. Entretanto, caberá ao estudante tomar as providências necessárias e arcar com as despesas para a obtenção do visto, passagens, traslados, moradia, alimentação, devendo a instituição de origem comunicar esta responsabilidade ao mesmo.


	7 – Logement et d’autres assistances 

Les secteurs respectifs de coopération internationale fourniront à l’étudiant admis à l’échange la déclaration officielle pour l’obtention du visa, et l’information sur des logements et des orientations sur place. Cependant, il incombe à l’étudiant de prendre des mesures nécessaires pour l’obtention du visa ainsi que pour décider sur le local de résidence, l’institution d’origine devant communiquer cette responsabilité à l’étudiant.

	8 – Confidencialidade dos registros dos estudantes

As partes acordam em manter a confidencialidade de registros e informações sobre os alunos.


	8 – Confidentialité des registres des étudiants

Les parties s’accordent à maintenir la confidentialité des registres et des renseignements sur les étudiants.



	9 – Regras acadêmicas e de disciplina

As partes acordam que os requisitos acadêmicos de ambas as instituições devem ser respeitadas e que toda política sobre responsabilidade acadêmica e disciplina social será informada e cuidadosamente seguida pela outra parte.


	9 – Règles académiques et de discipline

Les parties s’accordent à ce que les requis académiques des deux institutions doivent être respectés et que toute politique sur responsabilité académique et discipline sociale sera informée et soigneusement suivie par l’autre partie.



	10 - Alterações, Vigência, Término e Renovação
	10 – Altérations, Période en vigueur, Fin et Rénovation


	10.1 - Esse Termo Aditivo entrará em vigor na data de sua assinatura por ambas as partes, com validade de 05 ( cinco) anos, estando sujeito à revisão ou modificação através de acordo mútuo por escrito, e deve terminar automaticamente no final desse período, a menos que, antes de 30 (trinta) dias para o final do prazo estipulado, a X manifeste à UFBA, por escrito, a sua intenção de renovar o acordo por mais 05 (cinco) anos. 


	10.1 – Le présent accord est valable pour une période de 5 (cinq) ans à compter de la date de sa signature, et pourra être revu ou modifié par un accord mutuel par écrit, et doit finir automatiquement à la fin de cette période, sauf si, 30 (trente) jours avant la fin de l’échéance, l’université X manifeste à l’UFBA, par écrit, son intention de renouveler l’accord pour une autre période de 5 (cinq) ans.

	10.2 - Cada parte pode por fim a esse acordo a qualquer tempo, sem penalidades, desde que respeite o item Notificações, abaixo. 


	10.2 – Chaque partie pourra mettre fin à cet accord en tout temps, sans pénalités, pourvu que l’item Notifications, ci-dessous, soit respecté.


	10.3- Qualquer emenda a esse acordo deve ser feita com o conhecimento, por escrito, das duas instituições.


	10.3 – Tout changement au présent accord doit être fait par écrit avec la connaissance des deux institutions.



	10.4 - O término por uma instituição será efetuado se for dada à outra instituição, com pelo menos 90 (noventa) dias de antecedência, notificação por escrito da sua intenção de terminar. Neste caso o término se dará sem qualquer penalidade.


	10.4 – Le terme par une institution sera effectué si elle communique à l’autre institution, avec au moins 90 (quatre-vingts) jours d’avance, une notification par écrit de son intention de mettre fin à cet accord. Dans ce cas, le terme sera sans aucune pénalité.


	11 – Notificações

Qualquer notificação para qualquer das partes deve ser escrita e assinada pela parte emitente, e deverá ser entregue pessoalmente ou por serviço de correios expresso, para os endereços abaixo ou para o que for convencionado posteriormente através de comunicação escrita. Qualquer notificação terá validade apenas a partir do momento de recebimento pelos destinatários, responsáveis pela coordenação das atividades.


	11. Notifications 

Toute notification pour l’autre partie doit être écrite et signée par la partie émettrice, et devra être remise personnellement ou par le service de courrier exprès, pour les adresses ci-dessous ou pour ce qui sera convenu postérieurement par communication écrite. N’importe quelle notification ne sera valable qu’à partir du moment de la réception par les destinataires responsables de la coordination des activités.



	Para a UFBA :
Prof. ________________ 

Unidade e Departamento ________________

Endereço: ____________

Email: _______________

Tel: (55) (71) _________ 
	Pour l´UFBA:
Prof. ______________
Département __________________
Adresse: ____________________

E-mail: ____________
Tél: (55) (71) _______


	Para a X:

Prof. ________________
Unidade e Departamento ________________
Endereço: ____________

E- mail: ______________
Tel: (55) (71) __________
	Pour l´Université X:
Prof. ______________
Département __________________
Adresse: ____________________

E-mail: ____________
Tél: (55) (71) _______

	O presente convênio está reproduzido em dois exemplares originais.


	Fait en deux exemplaires originaux.




	____________________________

Prof. João Carlos Salles Pires da Silva 
Reitor

Universidade Federal da Bahia

Data:

	____________________________

Prof. João Carlos Salles Pires da Silva
Recteur
Universidade Federal da Bahia

Date:



	____________________________

XXXX
Presidente

L’Université X

Data:


	____________________________

XXXX

Président

L’Université X

Date:
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